Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 11 and onwards
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: 25
Scene Start

Location: ゲットー　廃墟: Ghetto Ruins
Narration:
カレンの地図に示されていた場所。　それは犯罪すら起こりようもないほどに荒廃し、人も立ち寄らない場所だった。

My translation: This was the place indicated on Kallen’s map. The entire area was in such destroyed ruins that there was no chance of crime, as people never came here. (Rough)

ガレキで囲まれた広場に出る。　周囲をまったく見渡せない場所で、一人の少女が僕を待っていた。

My translation: I went out into the plaza surrounded by rubble. There was a single girl waiting for me at a spot that couldn’t be seen from the rest of the surroundings.
Kallen:

「……来てくれるって、信じてた」

My translation: …I had faith that you would come.

Kallen:

「かれん……か」

My translation: Kallen…?

Narration:
カレンは僕に近づきながら、くるりと回って見せた。

My translation: As Kallen approached, she spun around and showed her appearance to me.
Kallen:

「どう？　学園での私と比べて。　驚いた？」

My translation: What do you think? Compared to how I am at school, I mean. Are you surprised?

Rai:
「少し、ね……」

My translation: A little…

Narration:
学園でのカレンが清楚を“装っていた”のは、これまでの言動のギャップから、何となくではあるが感じていた。

My translation: I somehow felt there was a gap in the speech and conduct between this Kallen and the one who she “pretended to be” at school. 

しかし、髪型まで変えて服装も活動的なその姿には、思わず面食らってしまう。　だが、これが彼女の真の姿なのだろう。

My translation: However, I was also bewildered by her energetic appearance with her changed hairstyle and clothes. But then, this was probably her true self.
Location: 地下道入り口: Entrance to Underground Tunnel
Kallen:

「付いてきて。　こっちよ」

My translation: Follow me. It’s this way.

Rai:
「……」

My translation: …
Narration:
カレンは瓦礫に埋もれかけた階段に向かう。　彼女に会うためにここまで足を運んだのだ。　僕はカレンの後を追う。

My translation: Kallen went towards a staircase that had started to get buried in rubble. I had already come here in order to meet with her. I followed after her.
Location: 地下道: Underground Tunnel
Narration:
階段は地下街へと通じていた。　もちろん人影などなく、壊れた店の看板や張り紙から、以前の華やかさを感じる程度だ。

My translation: The stairs led to an underground shopping center. There were no one here, of course, but I could feel the place’s former liveliness from the signs and posters of the wrecked shops here.
地下街は意外に広く……そして寂しい。　カレンの持つ懐中電灯の明かりが、失われたものの大きさを照らしている。

My translation: This shopping center was unexpectedly vast…and lonely. The light of Kallen’s flashlight was lost in the vast space as it illuminated the path ahead of us.
Kallen:

「あなたにはお願いがあるの」

My translation: I have a favour to ask of you.

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:

「私たちと一緒に戦って欲しい」

My translation: I want you to fight with us.

Rai:
「戦う？」

My translation: Fight?

Kallen:

「そうよ。　ブリタニアと戦うの。　いまのこの日本の姿。　あなただって間違っているとわかるでしょう？」

My translation: Yes. To fight against Britannia. You also understand that the state of the current Japan is wrong, don’t you?

Rai:
「僕は」

My translation: I…

Kallen:

「ライ、あなたは、たぶん日本人だと思う。　いえ、きっとそうだわ！」

My translation: Rai, I think that you’re probably Japanese. No, I’m sure of it!

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:

「あなたを見ていて思ったの。　本当のあなたはブリタニア人よりも、ずっと私たち日本人に近いって

My translation: This is what I believe after having watched you. The real you is definitely closer to us Japanese than those Britannians.

それに、ゲットーの現状にはあなたも怒りを覚えたはずよ。　そうでしょう？」

My translation: Besides, you should remember the anger you felt at the current state of the ghettos. Right?

Rai:
「ああ。　でも、この前のテロリストは？　あれが君の言うブリタニアと戦うということかい？」

My translation: Yeah. However, what about the terrorists from last time? Weren’t they trying to fight against Britannia as you say?

Kallen:

「だからこそよ！　あんな行き当たりばったりじゃなく、もっと正しい目的のために力を結集していかないと！」

My translation: That’s exactly why! We have to concentrate our power, not on such indiscriminate attacks, but on a more just goal!

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:

「私たちにはそれができる。　それをやり遂げることができるリーダーがいるのよ」

My translation: We can do it. We have a leader who can accomplish this.

Rai:
「リーダー？」

My translation: Leader?

Kallen:

「そうよ。　彼に会わせるためにあなたを呼んだの。　お願い。　日本のために私たちと一緒に戦って」

My translation: Yes. I called you here so that you could meet him. Please. Fight with us for the sake of Japan.

Rai:
「……」

My translation: …
Location: 廃墟: Ruins/Abandoned Building
Narration:
やがて、地下道の先には灯りが見えてきた。　数人の男女が立っているようだ。

My translation: Eventually, I could see light from at the other end of the underground tunnel. There seemed to be several men and women standing there.
Kallen:

「着いたわ」

My translation: We’ve arrived.

Narration:
周囲をライトが照らし、にわかに明るくなった。

My translation: Suddenly, lights lit up the whole surroundings and everything became bright.
光源は立っている一団を背後から照らし上げる配置で、

My translation: With the light sources arranged so that they were standing before a light-up background,
こちらへの心理的な効果も加味した演出とも感じられた。

My translation: it felt like the psychological effect had also been taken into account when they set this up. (Rough)

全員が黒を基調とした統一感のある服装に身を包んでいる。

My translation: All the members were dress in a black theme, which gave them a sense of unity.
制服、とでも呼ぶべきか。　中でも中央の人物が一際目を引く。　黒い仮面を被った男。

My translation: An uniform, is what I would call it. The most striking one, though, was the person in the middle. A man wearing a black mask.
カレンがその仮面の男に駆け寄る。

My translation: Kallen ran up to the masked man.
Kallen:

「例の男を連れてきました」

My translation: I brought the man I told you about.

Zero:

「ご苦労だった」

My translation: Good work, Kallen.

Kallen:

「ライ紹介するわ。　彼はゼロ。　私たち“黒の騎士団”のリーダーよ」

My translation: Rai, let me introduce you. This person is Zero. The leader of us, the “Order of the Black Knights”.

Rai:

「……黒の騎士団」

My translation: …The Black Knights.

Zero:

「会えて光栄だライ。　君のことはカレンから聞いている

My translation: It’s an honour to meet you, Rai. I’ve heard a lot about you from Kallen.

それと、いささかこちらでも調べさせてもらった。　実に有能で、それでいて謎めいている」

My translation: And I also had her examine you a little. You’re so talented, yet everything about you is wrapped in mystery.

Kallen:

「あなたにはぜひ、黒の騎士団に加わってもらいたいのよ、ライ」

My translation: Rai, I truly wanted for you to join the Black Knights without fail.

Rai:

「カレン、君は……黒の騎士団のメンバーだったのか……」

My translation: Kallen, you’re…a member of the Black Knights…?

Kallen:

「そう。　私は紅月カレン。　日本人よ。　カレン・シュタットフェルトこそが仮の名であり仮の姿……

My translation: Yes. I’m Kouzuki Kallen. A Japanese. “Kallen Stadtfeld” is merely an alias used for a temporary appearance…

ゼロ、私は彼の黒の騎士団の加入を推薦します」

My translation: Zero, I recommend this person for admission into the Black Knights.

Zero:

「……いいだろう。　承諾しよう。　私としても望むところだ。　もっとも、あとは本人の意志次第だがな」

My translation: …Very well. You have my consent. I’ll follow your wishes in this matter. However, the rest depends upon this person’s choice.

Rai:
「……」

My translation: …
Zero:

「言っておくが、拒否した場合は、我々の秘密を守るための処置を講じねばならない」

My translation: Let me tell that, if you were to refuse, we’ll have to take measure in order to protect our secret.

Rai:
「……口封じか」

My translation: …You mean seal my mouth, right?

Zero:

「こちらとしても、本意ではないがな」

My translation: It wasn’t my intention to suggest that.

Rai:
「……」

My translation: …
Kallen:

「お願い、私たちと一緒に戦って！　ライ！！」

My translation: Please, fight with us! Rai!!

Choice:
· Triangle: 選択の余地は無いな (It seems like there’s no room for choice)

· Square: 面白い、やってやろう (Interesting, I’ll do it)

· O: 冗談じゃない (Gimme a break)
Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
